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M. M. Eausaposa

OB OJTHOM HESICHOM MECTE B «AIIOKPU®E KH. BBITHUSI»
(1Q Gen. Ap. XXII, 31)

B xympanckom «Anokpnde wm. Burma» XXII, 31 uacrs crpoku TpymHa
I TIepeBojia N3-3a OT[EIBHBIX IUIOXO YMTAeMBIX U MalONOHATHHX cloB. IlepBrie
usnarenn Texcra «Anokpuga» Apmran w Hamgmm! umramr 3T0 ClemyOmuM

ofpasow: I3 N3 FPAD 7 TEONY TOY {35 INY a mepesomar:

«I am a shield over thee and will protect thee(?) from him that is stronger
than thou». B mepesome omm craBAT 3HaK Bompoca NOCITe COMHWTENBHO BOCCTA-

HaBJINBaeMOro '[5 IIpy TakoM uTeHNM BOBHMKAET HECKONHKO TPYAHOCTEH A
noEnManns Texcra. ‘Tax, paxrnuecku Ges 0GBACHEHHA OCTAIOTCA COBA: '[ﬂbb}zj
u N93. IIpesxne Bcero ofpamaer Ha ceGsi BHHMAHUE CIOBO -pamz. Agwuran

u Mannm, a Beren 3a mumm n Oummaitep? paccMaTPUBAIOT ero Kak TJATOMb-
mywo ¢opmy, mepesopar «will protect» (Apurax u Waagum) m «shall repulses
(Dnmaiiep), He yxaswBag IpPM OTOM, KaKoil riarox oHM GepyT 3a OCHOBY.
Jluupe ® npemnoykmi paccMaTpuBaTh 'IWBDR Kak éaph. raarona prk u maer

mepesoa: «Et moi jetents ma protection au-dessus de toi et je te ferai écra-
ser un fort indépendamment de toi (c’est-a-dire: sans que tu aies a te met-
tre en peine)». [Jiomon-Commep* obmacHseT 'PEDS HAa OCHOBE T'DEYEecKOro CJIoBa

opaipo — «cepa, HumO». Orcioma ero mepesox: «...je serai un Dbouclier sur
toi, et ton nimbe (?), au dehors de toi, te servira d’(abri) robuste». Mw.nep
B cHEeOManbHONl cTaThe, HOCBAIICHHO CIOBY "[155,\:,5 paccMaTpuBaeT ero Kar
3aMMCTBOBAHHOE CJOBO M3 IEPCHICKOTO fA3HIKa (sipar MII ispar — B HOBOHIEp-
CHMJICKOM, Spar — B CPeJHEIePCHICKOM I B JpeBHENepPCIICKOM orapxBooul ==
6L75p'0<pép0|.), nnMeromiee 3Havenmne «muT». Mionnep o0BACHAET TepPMHH pn Kar

ManeHpKMil KDPYT:B INUT, OCHOBHIBAFCH Ha Ouno.JelicKuX peannax, TOrza Kak
Noj, CJI0BOM ‘IWBDS OH LOHMMAaeT OO0JBMON YeThiPeXyTOJbHBIN LINT, COOTBET-

crByomuit Gubaeiickomy Tepmuny sinnah. Otcioma mepesox Miomnepom atoit
¢passi: «Ich werde ein Schild uber dir sein und ein Schirm fiir dich zu
stirken (Wehr) um dich herum». Bospasxemne mnporus Taxoro ToakosaHis,
Ha Hall B3rAj, 3aKI09aercA B TOM, 4TO efBa am Gsl aBTOp «ANOKpHday,
yKe ynorpeGuB eBpeiickoe CJ0BO {3A — «muT», nOCTABMI GHl PANOM eme pas

L Avigad N.and Yadin. Y. A Genesis apocryphon. Jerusalem, 1956, p. 4S.

2Fitzmyer J. The Genesis apocryphon of Qumran Cave I. Rome, 1966, p. 66,
162—163.

3 Les Textes de Qumrén, t. I. Paris, 1963, p. 241, n. 79.

1Dupont-Sommer A. Les écrits esséniens découverts prés de la Mer Morte.
Paris, 1959, p. 306. . )

5 Miiller W. Die Bedeutung des Wortes '['IDDR im Genesis Apocryphon XXII,
31.— RQ, 1960, Ne 7, p. 447.
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CIIOBO (IUT», 3aMMCTBOBAHHOE W3 IEPCUJCKOIO, HUIJE He 3a(uMKCHPOBAHHOS
B eBpefickmx Tekcrax oToro BpemeHn. Ilpm aToM cinemyer oOpaTuTh BHUMaHNe,
9TO JTOT TEKCT, KAaK W [APyTue KyMPAaHCKME TeKCTHl, OTHIONH He 310ymorpediiger
VDaHU3MaMM.

Ham npepncraBusgercs, 9To mojuIMHHOE NOHMMaHWE STOH (pashl TECHO CBI3AHO
C TeM WMCTOYHMKOM, OT KOTOPOTO HEMOCPE[CTBEHHO BaBMCHT HAml TekcT. Ecmm
MH 06paTMMCA K COOTBETCTBYlomeMy MecTy KH. Burua XV :1, To TaM umraerca

7}:@ n;-m qﬁ?w -l'? pp 7;;3 Dj??} N7R -‘7:_{ («He Goiica, ABpaam, a
muT ,u;m; Tebs, marpaja TBOoA OueHb Benmka»). Taprym OmHKenoc mepesoxut
soy dpssy: N2 030 T8 7 PR "I DI ARG (cHe oon,

ABpaaM, clOBO Moe — moOIKpeIlieHune Tefe, Harpaja TBOS OYeHb Beanka»). Bim-

sor & Taprymy rexcr Iemnrrsr: aY, u\i\d vsé;md i wia Loth <L

2\ («He Goiica, ABpaaM, a mopmepyxy TeGs, Harpajia TBOSA OYeHH BeNMKay).
T'peueckuii Texcr Cenryarumurel nepemaer 1o MectTo Tak: M1 @ofod Afpap éyd
drepoorilo oov 6 piodic cov mohdg éotar opédpa («He Goiica, ABpaaM, a samumy
Tes, Harpaja TBOA OdeHb BemuKka»). I'peveckuii NepeBONYMK, NO-BUIMMOMY,
TPOUNTA p@ KaK INIaTONBEYI0 (opMy fét: OT riaroia QQ—«?:aﬂlﬂﬂlaTb, Ha-

rpakgarsy. Tak jKe mpegmaral NOEWMATh 9Ty GOPMY B 3HAYEHMH (HATPAKIATHY
eme Iepemmac, koropmii cumran Gomee mpaBmipHHM mepeBoguth: «Ich will
dir deinen Lohn geben».®

Mcxonss w3 cpaBHeHMA STHX JPeBHUX LEPEBONOB ¢ TEKCIOM «Amokpuday,
MBI CYMTaeM BO3MOKHHM IPUHATH, 4YTO CJOBO "[WBDN mpeficTaBifgeT JUYHY IO

riaronsEyo ¢gopmy 1-To 1. ¢ MecTomMeHHEIM cy(PUKCOM MYKCK. pofa 2-To L.
IIpn 3TOM ME TpefjlaraeM umTaTh STO CJIOBO HE T7RDN; a MDD, ronyexas,

YTO IepelcYyMK HAMEro CBUTKA, KOMMPYS TeKcT, ommGoumo 3amenma kaf Ha pe
¥ TakuM o6pasoM Hammeanl '[WDDR ‘BMECTO CTOABINEr0 B OpUTMHAIe 'I‘DDR

(or r;. ySkr «mnaTWTe, BOSHArpayKaaThH, HATPAKIATHY, KOTOpOE IMCANOCH Kak
gepes sin, Tak u uepes samek, cm. Esnpa 4:5:D"S5D). Omnbra morna mpo-

U30HTN Ha TOYBE TpadudecKoro cxoicrsa Haueprammit Gyxe kaf m pe B mamm-
carun. BosMoxHO, uTO B OpMIMHAaze, KOTOPHII KOMMpoBam: mepemicumk, kaf Geux
HanucaH ¢ flepeKToM, 3aTPOHYBIIMM  BepXHMI NeBmit komen Gyxssi. OmmGxe
crocoGCeTBOBANO M TO 00CTOATENBCTBO, 4TO Iaarol WPD («cumrarsy B 1-it mopone,
«paccKashlBaTh, COOOMATH, BO3BEmATh» B YCHWIMTENHHON HOpONe) OYeHH PacHpo-
CTpaHEH KaK B eBPeHCKNX, TaK M B apaMeHCKMX TEKCTaX B pa3iMYHEE SHOXM.

IIpn sTom Gonee mpaBMABHO UMTATH IPAMMATHYECKM quns (orraaronsHoe MMA,
cp. Boime Taprym Omxenoc: ‘[5 ﬂﬁpn) BMECTO HpeJJIaraeMoro u3aaTeIamMn WP nlj
T :

(mpniaraTensHOE OT YCMIMTENHHOH HOPOH), IPMHMMAsg BO BHMMaHWe, YTO Waw
u yod rpaduyecknm HepazAMIMMHL M WX JETKO MOKHO CIyTaTh.

CaoBo NW3 31ech mMeer coe HamGolee pacHpOCTPAHEHHOE 3HAYEHNE (CHIHY
(B 9MQaTHIECKOM COCTOSIHNAH), MCXOMA U3 TOTO, ITO fajiee, COTIACHO KOHTEKCTY
KH. Burua m «Amokpmda», pedb HieT 0 KyJIbMEHANAOHHOM HYHKTe HCTODHE
Appaama — posxpermn HMcaaka, 3akpenisiomem cooo3 Gora ¢ AspaaMoM.
B ornmume or Texcra kH. Burma m Tapryma Omkenoc Ham aBTOpP pasBEBaeT
3ech MHEICIH O Harpage ABpaaMmy, yKasHBasg TOYHO COJEPIKAHMEe HATPamLl
(OJTaTH): POMK/EHME 3aKOHHOTO CHHA-HACIE[HAKA — W STEM IPE/IBOCXHUIAS CO-
JlepyRaEde amaiora, paspupaeMoro B XV riase KH. Burmsa.

S 3“51] eremias A. Das Alte Testament im Lichte des Alten Orients. Leipzig, 1906,
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VauTHBAA Bee ITH 06CTOATENBCTBA, M mpeIaraeM CIeLyIOMEH IepeBol:
«H6 A MET Hap 1060#, W A HArPaKY TeGs — TeGe B MOJKPEIICHEE CHE OT
Te6s.

M. M. Elizarova

ON A DOUBTFUL PASSAGE IN 1Q GEN. AP. (XXII, 31)
In the article the author analysed a doubtful Passage in 1Q Gen. Ap.
(XXII, 31), suggestes the next reading and translation: ‘[’58 jam TNy

'IJfD N"2 WPNL} 15 “2DN). «And I am a Shielde over thee, and I shall
reward thee — to thee strength shall be son of thy».





